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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 416441 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kiltiir Merkezlerinin Kurulugu,
isleyisi ve Faaliyetleri Hakkinda Anlagma”nin onaylanmasimnin uygun bulunduguna dair kanun

teklifi ve gerekgesi ekte sunulmugtur.
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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI iLE SOMALI FEDERAL
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA KULTUR MERKEZLERININ
KURULUSU, iSLEYIiSi VE FAALIYETLERI HAKKINDA ANLASMANIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 26 Nisan 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Kiltiir Merkezlerinin Kurulusu,
Isleyisi ve Faaliyetleri Hakkinda Anlagma”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiirtirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan ytir{itiir.
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Sayt :68244839-599-8165
Konu : Anlasma | 17 Ocak 2019

TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

26 Nisan 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Somali Federal Cumhuriveti Hitkiimeti Arasinda Kiiltiir Merkezlerinin Kurulusu, Isleyisi ve
Faaliyetleri Hakkinda Anlagma”y1 Anayasanin 90 inc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun
bulunmak iizere iligikte bilgilerinize sunarim. :

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkam

Ek:
1- Anlagma (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge






GENEL GEREKCE

“Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Kiiltiir Merkezlerinin Kurulusu, Isleyisi ve Faaliyetleri Hakkinda Anlasma” 26 Nisan 2017
tarihinde Ankara’da imzalanmuastir.

Anlagma kapsaminda, miitekabiliyet ilkesine uygun olarak Tirkiye’nin Somali’de,
Somali’nin de Tirkiye’de kiiltiir merkezi kurmasi1 ve bu merkezlere gerekli kolayliklarin
saglanmasi 6ngodriilmektedir.

Anlagma, kiiltiir merkezlerinin faaliyetlerinin genel cergevesini diizenlemektedir.
Kiittir merkezlerinin iki tilke arasinda dostane iligkileri arttrmasi ve kiiltiir, egitim ve bilim




TURKIYE CUMHURIYETI HUXUMETI iLE
SOMALI FEDERAL CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
. KULTUR MERKEZLERININ KURULUSU, ISLEYISi VE FAALIVETLERI
HAKKINDA ANLASMA

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hitkiimeti (bundan sonra
“Taraflar” olarak amilacaktir);

Taraflar arasinda dostlugun ve igbirliginin giiglendirilmesi gayesiyle;

Karsilikli kitltiir merkezleri kurulmast ile bunlarin isleyisi ve faaliyetieri hakkinda asagidaki
hususlarda mutabakata varmigiardir:

i Béliim I
w Temel Hiikiimler

Madde 1

Tirk Tarafi Mogadisu’da, Somali Tarafi ise Ankara’da birer kiiltir merkezi kuracaklardir
(bundan sonra “Kiitiir Merkezleri” olarak amlacaktlr)

Kiltiir Merkezlerinin kurulusu, isleyisi ve faaliyetler isbu Anlagmanin hiikiimlerine tabi

olacaktir. Igbu Anlasmada dngoriilmeyen hususlarda Kabul Eden Tarafin kanun ve kurallan
uygulanacaktir.

Turkiye®de kurulacak Kiiltiir Merkezi, isbu Anlasmada 6ngériilmeyen hususlarda Tirkiye’de
derneklere uygulanan kanun ve kurallara tabi olacaktir.

| Kiltir Merkezlerinin kurulusu ile Gonderen Tarafin istegi fizerine kapatilmas: usulil,
tliztigiintin olusturulmasi, tryelerin se¢imi, organlarm teskili ile toplanty, karar ve yazigma
usulleri Kabul Eden Devletin kanun ve kurallarna tabi degildir. Bu alanlarda Kiiltiir
Merkezleri, Kabul Eden Tarafin makamlarimin herhangi bir izni veya onay: sartma tabi
™ olmaksizin, kendi kural ve usullerini belirleme yetkisine sahip olacaktir.

J

Kultiir Merkezleri isbu Anlagmanin 5’inci ve 13’tincii maddesinde belirtilen amaclar ve
faaliyetler diginda veya Kabul Eden Tarafin kanun ve kurallar uyarinca agikea yasaklanan
| ! | bir amag glidemez ve bir faaliyette bulunamaz,

Kiltir Merkezleri ve statiisii ile uyrugu ne olursa olsun Kiiltlir Merkezleri personeli, is aﬂpum
Anlagmada. dngorillen ayricalik ve bagisikliklar sakh kalmak kaydiyla, Kabul Eden Ta fm,\ i
kanun ve kurallari uyarinca konusu sug teskil eden herhangi~ bm.faahyette vey /f‘ ‘;}de




bulunduju takdirde Kabul Eden Tarafin kanun ve kurallar: uyarinca Sngoriilen yasal siirece
tabi olacaktir.

Madde 2
Tiirk Tarafinin Kiiltiir Merkezi “Yunus Emre Tiirk Kiltiir Merkezi” admi tastyacaktir,

Stzkonusu Kitltiir Merkezi, idari merkezi Ankara’da bulunan ve Tiirk Tarafinm mevzuatinag
gore vakif statitstinde olan “Yunus Emre Vakfi” tarafindan kurulacak ve isletilecektir.

Madde 3

Her bir Taraf, diplomatik yazisma yoluyla Taraflar arasinda varilacak karsilikh nza
temelinde, isbu Anlagmamin 1. maddesinde belirtilen kentlerin disinda, kendi sinilan
déhilinde bagka kentlerde Kiiltiir Merkezi subelerinin kurulmasina izin verecektir, S6zkonusu

Kiltiir Merkezi subeleri de ishu Anlagmada Kiiltiir Merkezleri i¢in ongdriilen hitkiimlere tabi
olacaktir,

Trk Tarafinin Kiiltiir Merkezinin subeleri de, isbu Anlagmanin 2. maddesine uygun sekilde,

*Yunus Emre Turk Kiiltir Merkezi” adin tagiyacak ve Yunus Emre Vakfi tarafindan
kurulacak ve isletilecektir. '

Madde 4

Kultir Merkezleri, Kabul Eden Tarafin kanunlar: ve kurallari kapsaminda, tiizel kisilige ve
ehliyete sahip olacaktir.

Kiltir Merkezleri, buna uygun sekilde, amaglarin yerine getirmek lizere ve Kabul Eden
Tarafin kanun ve kurallarina uygun sekilde, kamu veya 8zel nitelikli olsun, Kabul Eden
Tarafin tilkesinde veya bir baska iilkede mukim/kayitli olsun, tiim gergek ve tiizel kisilerle
stzlesme akdedebilecektir.

Madde 5
"“Kitltiir Merkezleri agafidaki amaglara hizmet edecektir:
I) Taraflarim halklar arasinda kargilikli anlayis ve dostlupu tegvik etmek;

2) Taraflar arasinda kiiltlir, egitim ve bilim alanlarindaki iliskilerin ve igbirliginin
gelistirilmesine katkida bulunmak;

3) Insanlar, kiiltiirti, tarihi, dili ve glizel sana y_:ﬂ_m_\il, Gonderen Tarafin tlkesinin cesitli
ozelliklerini Kabul Eden Tarafin kamuoygﬁ%\fa&f@ﬁ%&y :
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4) Taraflar arasinda kiiltiir, egitim ve bilimsel igbirligi alanlarindaki anlagmalar, protokoller
ve programlarin/projelerin uygulanmasma yardimer olmak;

5) Kiiltiir Merkezlerinin, Taraflarin kitlttirti, uluslararas: kiiltiirel iligkileri ve galismalarmm
yani sira iligkilerinin tarihi ile ilgili arastirmalarda yer alabilecegini vurgulayarak; ulusal
mevzuatlar gergevesinde kendi kiiltiirel miraslarmim (somut ve somut olmayan miras)

aragtirilmasi, korunmasi, muhafazas ve tanitimi konularinda yerel kuruluslar ve resmi taraflar
ile isbirligi yapmak.

Madde 6

Taraflar karsihkli olarak, Kiiltiir Merkezlerine ve subelerine uygun mekan/arsa tahsisi
imkanlarmi arastiracaklardir. Kargilikli mekén/arsa tahsisi miimkiin olamadig1 takdirde,

Kabul Eden Taraf, Kiiltir Merkezine ve bunun subelerine uygun bir mekan/arsa bulunmas:
i¢in Gonderen Tarafa yardime: olacaktur. '

Kabul Eden Taraf, kanunlari ve kurallar: ¢ergevesinde, Kiiltlir Merkezi ile bunun ‘subeleri
tarafindan kullanilacak mekéanm ingasi, satin alinmasi, kiralanmasi veya tahsisi ile tadilat:
veya yeniden diizenlenmesi konusunda mimkiin olan en kisa siirede gerekli izinlerin
verilmesi ve hukuki islemlerin tamamlanmas igin Kiiltlir Merkezi ve bunun subelerine
yardimer olacaktir.

Madde 7

Kiiltir Merkezleri, amaglarini yerine getirmek fizere ve Kabul Eden Tarafin kanun ve

kurallarma uygun sekilde, kendi mekém diginda da faaliyette bulunabilecek ve etkinlikler
diizenleyebilecektir. ‘

Madde 8

Kabul Eden Taraf, Kiiltlir Merkezleri tarafindan diizenlenecek etkinlikler icin, etkinligin

baslayacag: tarihten en az 3 ay Suceden yazh olarak bagvurulmasi ve talep edilen yerin

etkinlifin yapilacag: tarihte/tarihlerde miisait olmas: koguluyla, Kiiltiir Bakanhg ile kitltiir

konularindan mesul diger merkezi ve mahalli kamu kuruluglarmm uhdesindeki yerleri
“icretsiz tahsis edecektir.

Madde 9

Kiiltiir Merkezleri, amaglarini yerine getirmek tizere, dnceden herhangi bir izin almaksizin,
sanatgilar, yazarlar, bilim insanlar, dernekler/vakiflar, arastirma enstitiileri, egitim
kuruluglar: ile uluslararas: resmi ve sivil tg uruluglar: dahil, kamu veya 8zel nitelikli

olsun, Kabul Eden Tarafin filkesinde vg a\baﬁ_@é ‘fi‘ag de mukim/kayith olsun, tiim gercek
ve tiizel kigilerle, bunlarm faaliyetlepifif. ul Eden.Tgrafin kanux;fiyﬁﬂ@ggllarlna uygun
e 2} Ce %
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olmas: sartiyla, dogrudan temasta ve isbirliginde bulunabilir ve bunlarla ortak faahyetler
dlizenleyebilir.

Kiilttr Merkezleri, amaglarin1 yerine getirmek tizere ve Kabul Eden Tarafin kanun ve
kurallarina uygun olarak, fakat Kabul Eden Tarafin makamlarmdan dnceden izin alma sertina
tabi olmaksizin, kamu veya &zel nitelikli olsun, Kabul Eden Tarafin ilikesinde veya bagka bir

tilkede mukim/kayitli olsun, tiim gergek ve tiizel kisilerden ayni ve nakdi yardim alablhr ve
bunlara ayni ve nakdi yardimda bulunabilir.

Madde 10

Kabul Eden Taraf, gtivenlife bir tehdit olmadipn stirece, Kiiltiir Merkezinin mekimna halkm
setbestge ve engelsiz girisini ve aym sekilde Kiltiir Merkezince mekfm disinda
gergeklestirilen etkinliklere halkin serbestge ve engelsiz katilimim saglayacaktir.

Kabul Eden Taraf ayrica, amaglarini yerine getirmesini teminen ve Kabul Eden Tarafin kanun
ve kurallarina uygun sekilde, halka bilgi sunmak tizere Kitlttr Merkezinin, kitle iletisim
araglari, gazeteler, stireli yayinlar, radyo/televizyon kanallar1 ve internet dahil, tiim meveut
iletisim ybntem ve araglarmdan faydalanmasina izin verecektir,

Madde 11

Kiiltir Merkezi ile gubelerinin ve bunlarin personehmn glivenligi talep edﬂmes1 halinde
Kabul Eden Tarafca temin edilecektir.

Kabul Eden Taraf, Kiiltiir Merkezi ve subelerince mekéni disinda gerceklestirilen etkinliklere
yonelik uygun gitvenlik tedbirlerini de alacaktir.

Madde 12
Kabul Eden Taraf, kanun ve kurallar: ile miitekabiliyet ilkesi ¢ercevesinde, Kiltiir Merkezi

ve gubelerinin dlizglin sekilde islemesi ve amaglarn: yerine getirmesi icin, yukanda
belirtilenlere jlaveten, tiim diger gerekli kosul, yardim ve kolayliklar: saglayacaktir.

MKabul ‘Eden Taraf, buna uygun olarak, Kiiltlir Merkezince diizenlenecek etkinliklere istirak

etmelerine yonelik olarak Gonderen Tarafin uyrugundakilere giris vizesi itasinda da kolaylik
saglayacaktir,

NSy




Kiiltiir Merkezlerinin Faaliyetleri

Madde 13
A, Kiltir Merkezleri, telif haklari mevzuati da dahil olmak iizere Kabul Eden Tarafin

mevzuating uygun bigimde, amaglarini yerine getirmek lzere agagidaki faaliyetlerde
bulunabilecektir:

1) Konferanslar ve diger benzeri toplantilarin yana sira konserler, tiyatro g&sterileri ve tarihi
miras olanlar hari¢ sergiler gibi kiiltiirel etkinliklerin diizenlenmesi;

2) Forum ve festivaller ile milli giin kutlamalar: da déhil, térenler diizenlenmesi;

3) Taraflarca veya bir l¢lincli iilke tarafindan diizenlenen etkinliklere, programlara ve
projelere istirak edilmesi ve katkida bulunulmast;

4) Sinema filmi ve diger gorsel-isitsel materyalin gdsterimi;

5) Sanatgilar, yazarlar, bilim insanlari, arastirmacilar, akademisyenler, 8grenciler, gazeteciler
ve kamu gorevlilerinin ziyaretleri ile 6grenci ve akademisyen degisimi dahil, Taraflarin
lilkeleri arasinda ziyaretler ile defisim programlarinin diizenlenmesi;

6) Kiiltir Merkezinin diizenleyecegi etkinliklere katilmak {izere yurt 'dlsmdan gelecek,
sanatgilar, yazarlar, bilim insanlan, akademisyenler, gazeteciler ve kamu gorevlileri gibi

kisilerin kabul edilmesi;

7) Gbnderen Tarafin, insanlari, kiiltlirli ve tarihi gibi iilkesinin ¢esitli yonlerini tanitan
bilgilerin halka sunulmass;

8) Bilgi paylasimi i¢in kiiltiirel bilgi bankalan olugturulmast;

| 9) Hallkan kullanimu i¢in kiitiiphaneler, film ve gorsel-isitsel malzeme kaynak merkezleri ve
\gﬁsterim salonlar1 ile bilgi masalar1 kurulmasi;

10) Kitaplar, brogiirler, kataloglar, gazeteler, siireli yaymnlar ve dijital medya araglan déhil,
her tiirlii gdrsel-igitsel malzemenin licretsiz dagitimi ve 8diing verilmesi;

11) Kit'aplar, brogiirler, kataloglar, gazeteler, stireli yaymlar, dijital medya araglan, TV/radyo
programlar1 ve internet igerigi dahil, ki :

isitsel ve dijital her tlirli malzep

olunmast; '




12) Dil kurslari, seminerleri, yarigmalart diizenlenmesi ve sinavlar yapilmas: suretiyle
Gonderen Tarafin dilinde yeterlilik sertifikalari verilmesi;

13) Dili, edebiyatn, kiiltiirii, tarihi, gastronomisi ve el isleri dahil, Génderen Tarafin iilkesinin
gesitli dzelliklerine iliskin kurslar, seminerler veya yarigmalar diizenlenmesi ve bunlarla
baglantili sertifikalar ile 6diiller verilmesi;

14) Taraflarm iilkesinde okuyan &grencilere burs verilmesi:

15) Kiiltiirti, tarihi, dili ve edebiyati gibi, Gonderen Tarafin tilkesinin cesitli 8zelliklerini
Ogretmeyi ve bu konularda aragtirmalar yapmay: amaglayan, Kabul Eden Tarafin okullar,
liniversiteleri ve aragtirma kurumlart biinyesindeki bélim ve programlarin, mali yardim,
Ogretim gbrevlisi, kitap ve diger egitsel materyal saglanmasi suretiyle desteklenmesi;

16) Gonderen Tarafin Kabul Eden Tarafin iilkesindeki kiiltirel mirastnin korunmasina,
aragtirilmasina ve tanitiimasina ydnelik caligma ve faaliyetlerin gergeklestirilmesi veya bu
kapsamdaki ¢aligma ve faaliyetlerin desteklenmesi:

17) Bilimsel aragtirma projeleri gergeklestirilmesi ve bu tiir projelere katkida bulunulmast;

18) Kabul Eden Tarafin diplomatik kanallardan &nceden rizas: almmak kaydiyla, Kiltiir
Merkezinin amacina uygun diger tiirden faaliyet ve etkinliklerin gerceklestirilmesi.

B. Kilttir Merkezlerinin, yukarida belirtilen egitim faaliyetlerinin igerigi, programu ve siiresi
ile bu efitim faaliyetlerinde kullamlacak eitici materyal ile istihdam edilecek egitici
personelin mesleki yeterligi Kabul Eden Tarafin kanun ve kurallarina tabi olmayacaktir.

Madde 14

Kiiltir Merkezleri kar amac giiden faaliyetlerde .bulunamayacaklar ve bu amagla etkinlikler
diizenlemeyeceklerdir.

Ktltiir Merkezleri, bununla birlikte, giderlerini kargilamak veya hayir amactyla, amaclarini

,.. yerine getirmek (izere ve Kabul Eden Tarafin kanun ve kurallarina uygun sekilde:

Ly

1) Kiilttirel etkinlikler i¢in bilet satmak, kiitiiphane ve bilgi masas1 hizmetleri ile kurslar ve
snavlara kayit i¢in ticret tahsil etmek déhil, faaliyetlerine katilanlardan ve hizmetlerinden
faydalananlardan ticret tahsil edebilir;

2) Kﬁitiir Merkezlerinin bizzat kendisi tarafindan yerine getirilmesi kéydlyla, kitaplar,
kataloglar; siireli yayinlar, CD/CDROW ¥}
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3) Faaliyetlerine ve etkinliklerine istirak edenlere hizmet vermek lizere, mekani dahilinde

veya digmda, yiyecek-igecek satmak {izere biifeler kurabilir, igletebilir veya bunlar1 bir sahsa
veya Ozel bir sirkete isletmeye verebilir;

4) Kendi mekén: déhilinde veya diginda hayir amaciyla kermesler ve benzeri hayr faaliyetleri
diizenleyebilir.

Boliim I
Kiiltiir Merkezlerinin Personeli

Madde 15

Her bir Taraf, kendine ait Kiiltiir Merkezinde istihdam edilecek personeli (bundan sonra
“Personel” olarak anilacaktir) kendisi atayacaktir. Personel, G8nderen Tarafin, Kabu] Eden
Tarafin ve Kabul Eden Tarafca muvafakat verildigi takdirde fglincl bir itlkenin
vatandaslarindan olugabilir. Ugtincil bir tilkenin vatandasinin istihdam: icin Kabul Eden
Tarafin muvafakati diplomatik kanallardan talep edilecektir.

Madde 16

Kiiltiir Merkezlerinin ve bunlarm subelerinin her biri birer Miidiir tarafindan y&netilecektir.
Midiiriin yoklugunda Kiiltlir Merkezini / Kiiltir Merkezi subesini gegici olarak y&netmek
lizere bir Mlidiir Yardimcis: atanabilecektir. -

Kiiltiir Merkezi / Kiilttir Merkezi subesi Miidiiriiniin statiisii ile her bir Kiiltiir Merkezinde /

Kiultiir Merkezi subesinde istihdam edilecek Personelin sayist diplomatik yazigma yoluyla
belirlenecektir. '

Madde 17

Gfinderen Taraf, Personelin, hangi uyruktan olursa olsun, istihdaminm baslama ve sona eris
tarihi ile Kabul Eden Tarafin iilkesine ilk giris ve son ayrilig tarihi hakkinda diplomatik
"“kanallardan Kabul Eden Tarafa bil gi verecektir.

Madde 18

Kabul Eden Taraf, kanun ve kurallar1 cergevesinde, Génderen Tarafin uyrugundaki tayin
edilen Personele ve bunlarin bakmakla yikiimli olduklan aile efradina, tayin stiresini
kapsayacak sekilde, miiteaddit giris/g@ﬂ?ﬁﬁé“s‘x%amet iznini miimk{in olan en kisa siirede
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Kabul Eden Taraf ayrica, yabanc: uyruklu Personeli, Kiiltiir Merkezinin isletilmesi veya isbu
Anlasmanin 13. maddesinde belirtilen faaliyetlerin gergeklestiriimesinde istihdam edilmeleri
| kaydiyla galisma izni temini kosulundan muaf tutacaktir.

Isbu Anlasmanin 13. maddesinde belirtilen faaliyetlerin gergeklegtirilmesi kapsaminda
saglanacak bu muafiyet, gérevlendirmeye konu olan faaliyetlerin stiresiyle sinrli olacaktir.

Madde 19

Taraflar arasinda galigma ve sosyal giivenlik konusunda bir anlagma yiiriirlikte olmadig
takdirde, ayni zamanda Kabul Eden Tarafin uyrugunda ve Kiiltiir Merkezinde istthdamdan
| 6nce Kabul Eden Tarafin iilkesinde daimi olarak ikamet ediyor olmamalar kaydiyla,
Gonderen Tarafin uyrugundaki Personel ile keza aym uyruktaki bakmakla yiikiimlii olduklan

aile efradi Gonderen Tarafin cahgma ve sosyal glivenlik kanun ve kurallarma tabi
olacaklardir. '

Taraflar arasinda galisma ve sosyal gitvenlik konusunda bir anlagma yiiriirliikte bulundugu
takdirde ise, isbu madde kapsamina giren Personele ve aile efradina s6z konusu anlagmanm
hitktimleri uygulanacaktir. :

Madde 20

Kabul Eden Taraf, Gdnderen Tarafin uyrugundaki atanan Personelin her bir tiyesinin, ayn
zamanda Kabul Eden Tarafin uyrugunda ve Kiiltiir Merkezinde istihdamdan 6nce Kabul Eden
Tarafin tilkesinde daimi olarak ikamet ediyor olmamas kaydiyla, iilkeye ilk giris
tarihlerinden itibaren alti ay igerisinde ev ve zati egyasini, gimriik vergisi ile diger e etkili
vergiler ve mali yiiklerden muaf olarak ithal etmesine ve gérev siiresinin sonunda anilan
mallari ayni sekilde ihrag etmesine, ayrica, bir adet motorlu tagiti ise “Yabane Tagitlar Gegici
Girig Karnesi” veya “Gegici Giris Belgesi” disinda bir belge aranmaksizin gorev siiresi i¢in
gegici olarak ithal etmesine miisaade edecektir.

Madde 21

Taraflar arasinda gelir ve servet iizerinden alnan vergilerde gifte vergilendirmeyi 6nlemeye
iliskin-bir anlagma yiiriirliikte olmadign takdirde, Génderen Tarafin uyrugundaki Personelin
lcret geliri, ayn1 zamanda Kabul Eden Tarafin uyrugunda veya Kiltir Merkezinde
istihdamdan &nce Kabul Eden Tarafin iilkesinde daimi olarak ikamet ediyor olmamalarn
kaydiyla, Gonderen Tarafin kanun ve kurallarina gére vergilendirilecektir.

LW

Taraflar arasinda gelir ve servet tizerinden alinan vergilerde cifte vergilendirmeyi 6nlemeye

iliskin bir anlasmanin yiiriirliikte oldugy telkdirde, i ¢ ibu madde kapsamina giren Personele
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Madde 22

Kiiltlir Merkezlerinin Personele yapilan ficret Sdemelerine iliskin stopaj yikiimlitlign
bulunmayacaktir.

Madde 23

Kiiltir Merkezleri Kabul Eden Tarafin vergi uygulamalar ¢ergevesinde Kabul Eden Tarafin
ilgili makamlarinca talep edilen gerekli bilgileri saglarlar.

Madde 24

Personelin bakmakla yiikiimlti olduklari aile efradi, Personelin eslerini, 18 vasim
doldurmamug bekér gocuklarimi, orta 6gretim géren veya mesleki egitime/programlara devam
eden 20 yagmn doldurmamis bekér gocuklarin, yiiksekdgrenim goren 25 yasini doldurmans
bekér ¢ocuklarmi, her yastaki malfil olan bekér gocuklarini kapsayacaktir.,

Boliim IV
Kiiltiir Merkezlerinin Vergi Bagsikliklan

Madde 25

A. 1) Kabul Eden Taraf, kanun ve kurallan gercevesinde, isbu Anlasmanin 13. maddesinde
belirtilen faaliyetlerin yliriititlmesi igin gerekli olan yazili veya dijital her tiirlii medya araglari
da dahil, Kiiltlir Merkezlerinin isletimi ve donanimu i¢in gerekli olan her tiirlii ekipman,
mobilya ve malzemenin, Kiiltiir Merkezince giimriik vergisi ile diger es etkili vergiler ve mali
yitklerden muaf olarak ithaline miisaade edecektir.

| 2} Yukarida belirtilen esya Kabul Eden Tarafin yetkili makamlarinca belirlenen kosullar

disinda, satilamaz, kiralanamaz, bedelsiz ddiing verilemez, bedelmz devredilemez ve teminat
olarak gbsterilemez.

"™B. Kabul Eden Taraf, kanun ve kurallan gergevesinde, konferans ve diger benzeri toplantilar
ile konser, tiyatro gosterisi, festival ve sergi gibi kiiltiirel etkinlikler, bilimsel arastirma
projeleri ve spor faaliyetlerine iligkin egyanm Kiiltiir Merkezince glimriik vergisi ve diger es
etkili vergilerden ve mali yliklerden muaf olarak gegici ithaline miisaade edeceltir.




Madde 26

Kabul Eden Taraf, Kiiltiir Merkezlerine, amaglarmi yerine getirmek {izere, merkezi

makamlarin veya mahalli makamlarin uhdesinde olsun, asagidaki vergilerden de muafiyet
saglar:

1) Kiiltiir Merkezinin miilkiyetinde bulunan ve bunlar tarafindan faaliyetleri gercevesinde
kullamlan arazi, arsa ve binalarin tabi oldugu emlak vergileri;

2) Kultlir Merkezlerinin iicretli veya ticretsiz arazi, arsa ve bina alim ve satimlan ile ilgili tabi
olduklar1 damga vergisi, harclar ve benzeri vergiler;

3) Kurumlar vergisi ve diger her titrli dogrudan vergiler.

Blim V
Nihai Hiikiimler

Madde 27

Isbu Anlasmanm yorumlanmas: ve uygulanmasiyla ilgili dogabilecek anlasmazliklar
diplomatik kanallardan ¢6ziimlenecektir,

Madde 28

Isbu Anlasma, onay igin gerekli ulusal yasal islemlerini tamamladiklarina dair Taraflarin
diplomatik kanallardan birbirlerine yapacaklart son yazih bildirimin teslim alindig tarihte
; yuriirliige girecek ve Taraflardan birinin fesih talebini en az 6 ay once yazili olarak diger
| Tarafa iletmedigi siirece yiiriirlitkte kalacaktir.

Madde 29

Isbu’ Anlasmanm yirlirliiglinin son buldugu tarihte heniiz tamamlanmams olan proje ve
“etkinlikler bakimindan Igbu Anlasma hiikiimleri gegerliligini koruyacaktir,

Madde 39

Isbu Anlasma, herhangi bir zamanda karsiikh nzayla degistirilebilecek olup, her bir

degisiklik isbu Anlasmamin 28 Idesidg, belirtilen usule uygun sekilde yiriirlige
girecektir, ‘
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26 Nisan 2017 tarihinde, Ankara’da, Tlirkge ve Ingilizce ikiser niisha halinde ve tiim metinler

esit derecede gegerli olmak tizere imzalanmigtir. Yorumunda farklilik olmasi halinde Ingjlizce
metin esas alinacaktir,

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Somali Federal Camhuriyeti Hiikéimeti
Adma Adma

Liith ELVAN Yusuf Garaad OMAR
Kalkinma Bakani Disisleri ve Uluslararas Isbirligi Bakam
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AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF SOMALIA
ON THE ESTABLISHMENT, FUNCTIONING AND ACTIVITIES OF CULTURAL
CENTRES

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Federal Republic of
Somalia (hereafter referred to as the “Parties”);

With the purpose of strengthening friendship and cooperation between the Parties;
Concemning the reciprocal establishment of cultural centres and their functioning and

activities have agreed on the following;

Section I
Basic Provisions

Article 1

The Turkish Party shall establish a cultural centre in Mogadishu and the Somalian Party shall
establish a cultural centre in Ankara (hereafter referred to as the “Cultural Centres”),

The establishment, functioning and activities of the Cultural Centres shall be subject to the

provisions of this Agreement. Concerning matters which are not foreseen in this Agreement,
the laws and regulations of the Receiving Party shall apply.

The Cultural Centre to be established in Turkey, concerning matters which are not foreseen

in this Agreement, will be subject to the laws and regulations applicable to associations in
Turkey.

The establishment and closing upon the request of the Sending Party, the drafting of the

Pstatute,. the selection of the members, the composition of the organs as well as meeting,

decision and correspondence procedures of the Cultural Centres shall not be subject to the
laws and regulations of the Receiving Party. The Cultural Centres will have the authority to
determine the rules and procedures on the said matters without being subject to any
requirement of authorization or approval by the authorities of the Receiving Party.

The Cultural Centres shall not have any purpose nor engage in any activity that is not fo
in article 5 and article 13 of this Agreement or which is openly forbidden according
and regulations of the Receiving Party. A




The Cultural Centres and their personnel, regardless of their status and nationality, without
prejudice to the privileges and immunities foreseen in this Agreement, in case they engage in
an activity or commit an act that constitutes an offence under the laws and regulations of the

Receiving Party shall be subject to the legal proce_duré foreseen in the laws and regulations
of the Receiving Party,

Article 2

The Cultural Centre of the Turkish Party shall bear the name of “Yunus Emre Turkish Cultural
Centre”.

The said Cultural Centre shall be established and administered by the “Yunus Emre
Foundation”, which has foundation status under the legislation of the Turkish Party and the
administrative headquarters of which are located in Ankara.

Article 3

Each Party shall allow, based on mutual consent of the Parties to be reached by means of
diplomatic correspondence, the establishment of branches of the Cultural Centre on her
territory in cities other than the ones mentioned in Article 1 of this Agreement. Such branches
of the Cultural Centre shall also be subject to the provisions foreseen for the Cultural Centres
in this Agreement.

Branches of the Cultural Centre of the Turkish Party shall, in line with article 2 of this
Agreement, also bear the name of “Yunus Emre Turkish Cultural Centre” and be established
and administered by the Yunus Emre Foundation.

Article 4

The Cultural Centres shall enjoy legal personality and capacity under the laws and regulations
of the Receiving Party.

The Cultural Centres, accordingly, for the fulfilment of their purposes and in compliance with
the Jaws and regulations of the Receiving Party, shall be able to conclude contracts with all
™patural-and legal persons, either public or private, either residing/registered in the country of
" the Receiving Party or in another country.

Article 5

The Cultural Centres shall serve the below purposes:




2) To contribute to the development of relations and co-operation between the Parties in the
fields of culture, education and science;

3) To inform and to teach the public of the Receiiring Party about the various aspects of the
country of the Sending Party, including its people, culture, history, language and fine-arts;

4) To assist the implementation of agreéments, protocols or programmes/projects in the field
of cultural, educational and scientific cooperation between the Parties;

5) Cooperating with local institutions and official parties in the research, preservation,
protection and promotion of their respective cultural heritage (tangible and' intangible
heritage) within the scope of their national legal framework; stressing that the Cultural
Centres may participate in research concerning the Parties’ culture, international culture
relations and studies as well as the history of relations.

Article 6

The Parties shall reciprocally explore the possibilities of allocating suitable premises/land for
the Cultural Centres and to their branches. Whereas the reciprocal allocation of premises/land
shall not be possible, the Receiving Party shall assist the Sending Party in finding suitable
premises/land for the Cultural Centre and its branches.

The Receiving Party, within the framework of its laws and regulations, shall assist the Cultural
Centre and its branches in obtaining necessary permits and completion of necessary legal
requirements at the briefest delay possible, for the construction, buying, renting or allocation

and renovation or rearrangement of the premises to be used by the Cultural Centre and its
branches.

Article 7

The Cultural Centres, fér the fulfilment of their purposes and in compliance with the laws and

regulations of the Receiving Party, may also perform activities or organize events outside
their premises.

e Article 8

The Receiving Party shall allocate, free of charge, venues which are under the authority of its
Ministry of Culture and other central or local public institutions responsible for culture, for
the cultural events to be organized by the Cultural Centre, provided that at least 3 months
prior to the beginning of the event a written reque§t is submitted and that the venue is available
for the date/s requested. T




Article 9

The Cultural Centres, for the fulfilment of their purposes, without any prior authorisation,
may enter into direct contact and co-operate as well as perform joint-activities with all natural
and legal persons, either public or private, either resident/registered in the country of the
Receiving Party or in another country, including artists, writers, scientists,
associations/foundations, research institutes, educational institutions and international
governmental and non-governmental organizations, provided that such natural and legal
persons’ activities do comply with the laws and regulations of the Receiving State.

The Cultural Centres, for the fulfilment of their purposes and in compliance with the laws and
regulations of the Receiving Party, but without being subject to the requirement of prior
authorisation by the authorities of the Receiving Party, may receive from and provide to all
natural and legal persons, either public or private, either resident/registered in the country of
the Receiving Party or in another country, in kind and financial contributions.

Article 10

The Receiving Party shall, unless there is a threat to the security, provide free and unhindered
public access to the Cultural Centre’s premises and similarly free and unhindered
participation to the events organized by the Cultural Centre outside its premises.

The Receiving Party shall also allow the Cultiral Centre, for the fulfilment of the purposes
and in compliance with laws and regulations of the Receiving Party, to make use of all
available methods and means of communication, including mass media, newspapers,
periodicals, radio/television channels and the internet, for providing information to the public.

Article 11

Security of the Cultural Centre and its branches as well as of their personnel shall be ensured
by the Receiving Party if so requested. -

The Receiving Party shall also take the adequate security measures for the activities to be
organised by the Cultural Centre and its branches outside their premises.
v AL

Article 12

The Receiving Party, within the framework of its laws and regulations and the principle of
reciprocity, shall provide to the Cultural Centre and its branches, in addition to those stated

above, all other conditions, assistance and ¢ ’p,nv.emg,nce necessary for their proper functioning
and the fulfilment of its purposes.
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The Receiving Party shall accordingly also facilitate the issuance of entry visas to the

nationals of the Sending Party for their participation to the events organized by the Cultural
Centre.

Section T
Activities of the Cultural Centres

Article 13
A. The Cultural Centres, for the fulfilment of their purposes and in compliance with the

legislation of the Receiving Party including copyrights legislation, may perform the below
mentioned activities:

1) Organising conferences and other similar meetings as well as cultural events like concerts,
theatre performances and exhibitions except for those of historical heritage;

2} Organising forums and festivals as well as ceremonies, including commemorations of
national days;

3) Participation in and contributing to the events, programmes and projects undertaken by the
Parties or by a third country;

4) Screening of movies and other audio-visual material;
5) Organising visits and exchanges programs between the countries of the Parties, including
visit of artists, writers, scientists, researchers, academicians, students, journalists and public

officials as well as exchange of academicians and students;

6) Receiving from abroad persons, such as artists, writers, scientists, academicians, journalists
and public officials, for participation in the events of the Cultural Centre;

: K7) Presentation to the public information on diverse aspects of the country of the Sending

Party, such as its people, culture and history;

8) Creation of cultural databases for information sharing;

9) Establishment for public use of libraries, film and audio-visual resources centres and
screening halls and information desks;

10) Distribution and lending free of charggss? ang Ring of printed and audio-visual material,
Aevsph
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11) Contributing to the production/publishing of any kind of printed, audio-visual and digital
material and content of cultural, educational, scientific and literal nature, including books,

brochures, catalogues, newspapers, periodicals, digital media means, TV/radio programmes
and internet content;

12) Holding of language courses, seminars, contests and issuance of proficiency certificates
on the language of the Sending Party through organisation of examinations;

13) Organising courses, seminars or contests on various aspects of the country ofthe Sending
Party, including the language, literature, culture, history, gastronomy and handicrafts and
issuance of certificates and prizes in connection with such courses, seminars or contests;

14) Providing grants to students studying in the countries of the Parties;

15) Supporting by means of providing financial assistance, teaching staff, books and other
educational material, departments and programs in schools, universities and research
organisations in the country of the Receiving Party aiming at teaching and holding researches

on various aspects of the country of the Sending Party, such as its culture, history, language
and literature;

16) Realisation or supporting the realisation of works and activities aimed for protection,

research and promotion of the cultural heritage of the Sending Party located in the country of
the Receiving Party; h

17) Conducting scientific research projects and contributing to the realisation of such projects;

18) Subject to prior consent of the Receiving Party through diplomatic channels, realisation

of other kinds of activities and events which are compatible with the purposes of the Cultural
Centre,

B. Content, program and duration of the above stated educational activities of the Cultural
Centres as well as the professional qualifications of the teaching personnel to be employed
and educational material to be used for such activities shall not be subject to the laws and
regulations of the Receiving Party. '
™~ (S

Article 14

purpose.

a

The Cultural Centres, on the other hand, for thglﬁ-@eq't of their purposes and in compliance

with the laws and regulations of the Receivi
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charity purposes: Mt R

The Cultural Centres shall not engage in profit seeking activities nor organise events for such




1) collect fees from those participating in their activities or benefiting from their services,
including selling tickets for cultural events, charging fees for library and information desk
services and collecting registration fees for courses and examinations;

2) sell any kind of printed and audio-visual material as well as cultural and folkloric items,
including books, catalogues, periodicals, CD/CD-ROM, educational materials, posters and
handicrafts, provided that the sale is carried out by the Cultural Centre itself:

3) set up and manage or give to the management of a person or private company, kiosks for
selling food and beverages inside or outside of their premises in order to provide services to
the participants in their activities and events;

4) organize charity bazaars and similar charity events inside or outside their premises,

Section 111
Personnel of the Cultural Centres

Article 15

Each Party shall appoint the personnel to be employed in its own Cultural Centre (hereafter
referred to as the “Personnel”). The Personnel may be composed of nationals of the Sending
Party, nationals of the Receiving Party and if consented by the Receiving Party, nationals of

a third country. The consent of the Receiving Party for the employment of a national of a third
country shall be requested through diplomatic channels.

Article 16
The Cultural Centres and their branches shall be each administered by a Director. In the
absence of the Director an Assistant Director may be appointed to provisionally administer

the Cultural Centre / branch of the Cultural Centre.

The status of the Director of the Cultural Centre / branch .of the Cultural Centre and the

T‘mfmber of Personnel to be employed in each Cultural Centre / branch of Cultural Centre shall

be determined through diplomatic correspondence.
Article 17

The Sending Party shall, through diplomatic channels, provide information to the Receiving
Party, regarding dates of beginning and termination.of employment as well as of first entry to
and definitive exit from the country of the egER ipe Pgrty of its Personnel, regardless of
her/his nationality. ANt T




Article 18

The Receiving Party, within the framework of its laws and regulations, shall provide to the
appointed Personnel who are nationals of the Sending Party and to their dependent family
members, for the period of the appointment, multiple entry/exit visas and residence permits,
at the briefest delay possible and free of charge.

The Receiving Party shall also exempt the Personnel of foreign nationality from the
requirement of obtaining a working permit, provided that such Personnel are employed in the
administration of the Cultural Centre or for the accomplishment of the activities stated in
article 13 of this Agreement.

Such exemption to be granted for the realisation of the activities stated in article 13 of this
Agreement shall be limited to the duration of the activities subject to the employment.

Article 19

In case an agreement on labour and social security between the Parties is not in force, the
Personnel and their dependent family members who are nationals of the Sending Party shall
be subject to the labour and social security laws and regulations of the Sending Party, provided
that such Personnel and dependent family members do not possess at the same time the
nanonahty of the Receiving Party and have not been residing in the Receiving Party’s country
on.a permanent basis prior to employment at the Cultural Centre.

Ir'i the cas‘e an agreement on labour and social security is in force between the Parties, then

the provisions of such agreement shall be applicable to the Personnel and dependent family
members under the scope of this article,

Article 20

The Receiving Party shall allow each member of the assigned Personnel who is a national of
the Sending Party to import within a six months period from the date of first arrival and at the
end of the assignment to export her/his household goods and personal effects exempt from
customs duties and other taxes or financial burdens having the same effect as customs duties
a§fwe11 as to temporarily import for the period of her/his assighment one motor vehicle

* without requiring any document other than the “Alien Vehicles Temporary Entrance Carnet”

or “Temporary Entrance Document”, provided that she/he does not possess at the same time
the nationality of the Receiving Party and has not been residing on a permanent basis in the
country of the Receiving Party prior to empioyment in the Cultural Centre.

e




Article 21

In case an agreement on the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
capital gains is not in force between the Parties, the wage income of the Personnel who are
nationals of the Sending Party shall be taxed according to the laws and regulations of the
Sending Party, provided that they do not possess at the same time the nationality of the
Receiving Party and have not been residing on a permanent basis in the country of the
Receiving Party prior to employment in the Cultural Centre.

In the case an agreement on the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and capital gains is in force between the Parties, then the provisions of such agreement shall
be applicable to the Personnel under the scope of this article.

Article 22

Cultural Centres shall not be obliged to withhold tax from the wage payments made to the
Personnel.

Article 23

The Cultural Centres shall provide necessary information requested by the relevant authorities
ofthe Receiving Party in the framework of the taxation practices of the Receiving Party.

Article 24

Dependent family members of the Personnel shall comprise their spouse, unmarried children
who have not completed the age of 18, unmarried children pursuing secondary or vocational
level studies/programmes who have not completed the age of 20, unmarried children pursuing
higher education studies who have not completed the age of 25, unmarried disabled children
of'any age.

Section IV
Tax Immunities of the Cultural Centres

Article 25

A. 1) The Receiving Party, within the framework of its laws and regulations, shall allow all
kmds of equlpment furmture, and matenal requn-ed to operate and eqmp the Cultural Centre
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2) The above-mentioned goods shall not be sold, hired, lent for free, gratuitously transferred

and collateralised, except under the conditions established by the competent authorities of the
Recetving Party.

B. The Receiving Party, within the framework of its laws and regulations, shall allow the
Cultural Centres to temporarily import the goods related to the confrences and other similar
meetings, cultural activities such as concert, theater performance, festival and exhibition,
scientific research projects and sport activities exempt from customs duties and other taxes or
financial burdens having the same effect as customs duties.

Article 26
The Receiving Party shall also exempt the Cultural Centres, for the fulfilment of their

purposes, from the below mentioned taxes, either imposed by the central or by the local
authorities:

1) Real-estate taxes on the land, building plots and buildings in the possession of and used by
the Cultural Centre within the framework of its activities;

2) Stamp duty, fees and similar taxes related on the purchasing and selling by the Cultural
Centres, for money or free of charge, of land, building plots and buildings;

3) Corporation tax and all other kinds of direct taxes.
~ Section V
Final Provisions

Article 27

Disagreements that may arise on the interpretation and Impiementatlon of this Agreement
shall be settled through diplomatic channels.

A Article 28

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notification by
which the Parties inform each other, through diplomatic channels, that they have fulfilled their
national legal procedures for ratification, and shall remain in force unless one of the Parties
notifies the other in writing at least 6 months ja e of its intention to terminate it.




Article 29

Provisions of this Agreement shall continue to be valid for projects and activities not yet
completed on the date of its termination.

Article 30

This Agreement may be amended at any moment through mutual consent of the Parties and
such changes shall come into force according to the procedure stipulated in the article 28 of
this Agreement.

Done on ‘April 26, 2017 in Ankara, in duplicate, in the Turkish and English languages, all
texts being equally authentic. In case of difference of interpretation the English text shall
prevail. '

For the Government of | For the Government of
the Republic of Turkey the Federal Republic of Somalia
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Liitfi ELVAN _ Yusuf Garaad OMAR
Minister of Development . Minister of Foreign Affairs and
: International Cooperation




